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188-196
SHIKHANDINI BECOMES SHIKHANDIN



188.1

188.5

188.10

DURYODHANA uvaca:
KATHAI\_/I SikHANDI, Gangeya,
kanya bhuatva pura tada
puruso ‘bhad, yudhi $restha?
tan me brahi, pitdjmaha.

BHISMA uvaca:
bharya tu tasya, raj’|éndra, Drupadasya mahi|pateh
mabhisi dayita hy asid, a|putra ca, vi$am pate.
etasminn eva kale tu Drupado vai mahi|patih
apaty |arthe, mahiraja, tosayam asa Sankaram.
asmad|vadh’|artham niécitya tapo ghoram samasthitah,
«rte kanyam, maha|deva, putro me syad! iti» bruvan.
«bhagavan, putram icchami Bhismam praticikirsayal»
ity ukto devaldevena «strijpumams te bhavisyati.
nivartasva, mahi|pala, n’ 4itaj jatv anyatha bhavet.»
sa tu gatva ca nagaram bharyam idam uvaca ha:
«krto yatno maya, devi, putr’|arthe tapasi mahant
<kanya bhiitva puman bhavi, ith ¢ 6kto smi Sambhuna.
punah punar yacyamano «istam, ity> abravic Chivah;
ma tad|anyac ca bhavita, bhavitavyam hi tat tatha.» »
tatah sa niyata bhitva reulkale manasvini
patni Drupadalrajasya Drupadam pravivesa ha.
lebhe garbham yathalkalam vidhi|drstena karmana
Parsatasya, mahi|pala, yatha mam Narado "bravit.
tato dadhara sa devi garbham rajivallocana;
tam sa raja priyim bharyam Drupadah, Kuru|nandana,
putrasnehan mahalbahuh sukham paryacarat tada.
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DURYODHANA said:
OW DID SHIKHANDIN, born originally as a girl, then
become a man, son of the Ganges, greatest fighter
in war? Tell me, grandfather.

BHISHMA replied:

Lord of kings and earth, King Drtpada’s beloved queen
had no sons. During this time King Dripada appeased
Shénkara for the sake of children, great sovereign, and, re-
solved upon my destruction, he practiced horrifying asceti-
cism and prayed, “Great god, may I have a son rather than
a daughter! Blessed lord, I want a son to take revenge upon
Bhishma!”

But he was told by the god of gods, “You will have a
child who is male and female. Go back, earth-protector, for
it will certainly not be otherwise.” So he went back to his
city and told his wife: “I have made great effort for a son
though asceticism, my queen, and Shambhu told me that
I will have a daughter who will become a man. I begged
Shiva over and over again, but he said, ‘It is fated. What
must be will be just so, and not otherwise.”

The spirited wife of King Drtpada purified herself prop-
etly when her time came, and went to Dripada. She con-
ceived a child by Pdrshata, king, at the proper time in the
manner prescribed by custom, so Nérada told me. The
lotus-eyed queen bore her child in the womb, and long-
armed King Dripada happily fussed over his dear wife, de-

scendant of the Kurus, out of affection for his son.
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188.15

188.20

189.1

MAHA-BHARATA V — PREPARATIONS FOR WAR II

sarvan abhiprayalkrtan bhary” dlabhata, Kaurava,
alputrasya sato rajfio Drupadasya mahilpateh.
yathalkalam tu sa devi mahisi Drupadasya ha
kanyam pravaralripam tu prajayata, nar’[adhipa.
alputrasya tu rajiah sa Drupadasya manasvini
khyapayam asa, raj’|éndra, «putro hy esa mam’ éti» vai.
tatah sa raja Drupadah pracchanniya, nar’ladhipa,
putravat putralkaryani sarvani samakarayat,
raksanam ¢ 4iva mantrasya mahisi Drupadasya sa
cakara sarvalyatnena, bruvana putra ity uta,
na ca tam veda nagare ka$ cid anyatra Parsatat.

$raddadhano hi tad vakyam devasy’ 4cyutaltejasah,
chadayam asa tam kanyam, puman iti ca so ’bravit.
jatalkarmani sarvani karayam asa parthivah
pumvad vidhanalyuktani; Sikhand” iti ca tam viduh.
aham ekas tu carena, vacanan Naradasya ca,

jhatavan devalvakyena, Ambayas tapasa tatha.

BHISMA uvaca:

CAKARA YATNAM Drupadah sutayah sarvalkarmasu,
tato lekhy’|adisu tatha, $ilpesu ca, param|tapa;
isvlastre ¢’ iva, raj’|éndra, DronalSisyo babhiiva ha.
tasya mata, mahalraja, rijainam varalvarnini
codayam asa bhary”|Artham kanyayah putravat tada.
tatas tam Parsato drstva kanyam sampraptalyauvanam

striyam matva tata$ cintam prapede saha bharyaya.

666



SHIKHANDINI BECOMES SHIKHANDIN 188-196

Kdurava, the wife of sonless King Dripada, the lord of
earth, had her every wish granted, and when the time came,
Dripada’s goddess queen gave birth to a beautiful daugh-
ter, lord of men. Sonless King Drupada’s spirited wife an-
nounced that her child was a son, lord of kings. King Dru-
pada, O lord of men, arranged to have all the necessary cere-
monies for sons perfomed for his secret daughter as though
she were a son, and Drupada’s wife protected her counsels,
making every effort and proclaiming that her daughter was
in fact a son. And no one in the city, barring Pdrshata, knew
that the child was a girl.

Trusting in the word of the eternally glorious god, the
king concealed his daughter and claimed she was male. The
king had all the proper and customary birth rites for a boy
petformed, and people knew her as Shikhdndin. I alone
knew, through a spy, Ndrada’s words, the god’s words, and
Amba’s asceticism.

BHISHMA continued:

DrupraDA TOOK trouble over every matter concerning his
daughter, such as writing and so on and the arts, enemy-
scorcher, and she was even a pupil of Drona’s in archery, lord
of kings. The child’s flawlessly complexioned mother, great
sovereign, urged the king to see about getting a wife for his
daughter, as though she were a boy. Then, when Pirshata
saw that his daughter was reaching full maturity, it dawned
on him that she was, in fact, a woman; and he and his wife
became anxious.

667

188.15

188.20

189.1



189.5

189.10

MAHA-BHARATA V — PREPARATIONS FOR WAR II

DRUPADA uvaca:
kanya mam’ éyam samprapta yauvanam $okalvardhini;
maya pracchadita ¢’ éyam vacanac chila|paninah.

BHARY Ovaca:

na tan mithya, maha|raja, bhavisyati kathafi cana;
trailokyalkarta kasmadd hi vrtha vaktum ih’ arhati?
yadi te rocate, rajan, vaksyami. §érnu me vacah.
$rutv” édanim prapadyethah svam matim, Prsac’|atmaja.
kriyatam asya yatnena vidhivad dara|samgrahah.
bhavita tad|vacah satyam, iti me niécita matih.

tatas tau niscayam krtva tasmin karye ‘tha dampati
varayam cakratuh kanyam Dasarn’|Adhipateh sutam.
tato raja Drupado rajalsimhah

sarvan rajiah kulatah sannisamya
Dasarnakasya nr|pates tantljam
Sikhandine varayam asa daran.

Hiranyavarm” &t nrpo yo ‘sau Dasarnakah smreah,
sa ca pradan mahi|palah kanyam tasmai Sikhandine,
sa ca raja Dasarnesu mahan asit su|durjayah
Hiranyavarma dur|dharsa, mahalseno, mahamanah.
krte vivahe tu tada sa kanya, rajalsattama,
yauvanam samanuprapta sa ca kanya Sikhandini.

krta|darah Sikhandi ca Kampilyam punar gamat.
tatah sa veda tam kanyam kan cit kalam striyam kila.
Hiranyavarmanah kanya jiatva tam tu Sikhandinim,
dhatrinam ca sakhinam ca vridayana nyavedayat
kanyam Paficala|rijasya sutim tam vai Sikhandinim.
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SHIKHANDINI BECOMES SHIKHANDIN 188-196

DRUPADA said:
My daughter has matured into a woman, increasing my
grief, and I have concealed her at the command of Shiva
who carries his trident in hand.

HIS WIEE replied:

It can in no way whatsoever be wrong, great king, for
why would the creator of the three worlds speak deceitfully?
If it pleases you, king, I will speak. Listen to what I have to
say, and when you have heard it you should then do what
you think right, son of Prishata. Let our child’s marriage
duly and carefully be arranged. The god’s words will come
true. I am sure of it in my heart.

So, when those two, the master and mistress of the house,
had made up their minds on this task, they chose the maiden
daughter of the king of Dashdrna. Lion-like King Drapada
found out about the lineages of all kings, and chose the
daughter of the king of Dashdrna to be Shikhdndin’s bride.

Now, the Dashdrnaka king was called Hirdnya-varman,
and the earth-protector bestowed his daughter upon Shi-
khandin. King Hirdnya-varman was a mighty king in the
Dashdrna lands: invincible, unassailable, possessed of an
enormous army, and high-minded. Once the marriage had
taken place, greatest of kings, the girl reached full maturity,
as did the lady Shikhdndini.

Once he had married, Shikhiandin returned once more
to Kampilya, and the wife, so they say, found out after a
while that her husband was in fact a woman. When the
daughter of Hirdnya-varman realized that Shikhdndin was
in fact Shikhdndini, she ashamedly revealed to her nurses
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189.15 tatas td, rajal$ardila, dhatryo Dasarnikas tada
jagmur artim param presyah, presaydm asur eva ca.
tato Dasarn’[adhipateh presyah sarva nyavedayan
vipralambham yatha|vrttam; sa ca cukrodha parthivah.
Sikhandy api, maha|raja, pumvad rajalkule tada
vijahara muda yuktah, stritvam o’ 4iv’ 4tirocayan.
tatah katipay’|Ahasya tac chrutva, Bharata'|rsabha,
Hiranyavarma, raj’|éndra, rosad artim jagama ha.
tato Dasarnako raja tivralkopasamanvitah
ditam prasthapayam asa Drupadasya nive$anam.
189.20 tato Drupadam asidya datah Kaficanavarmanah
eka ek’]Antam utsarya raho vacanam abravit:
«Dagarnalrajo, rajams, tvam idam vacanam abravit,
abhisangat prakupito, vipralabdhas tvaya, 'n|agha:
@vamanyase mam, nr|pate, niinam dur|mantritam tava,
yan me kanyam sva|kany”[Arthe mohad yacitavan asi!

tasy’ Adya vipralambhasya phalam prapnuhi, durjmate!

esa tvim saljan’|Amatyam uddharami! sthiro bhaval »

BHISMA uvaca:
190.1  EVAM UKTASYA ditena Drupadasya tada, nrpa,
corasy’ éva grhitasya na pravartata bharati.
sa yatnam akarot tivram sambandhiny anumanane,

ditair madhuralsambhasair «na tad ast’ iti» samdisan.
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SHIKHANDINI BECOMES SHIKHANDIN 188-196

and friends that the child of the Panchdla king was in fact
a girl, Shikhdndini. Tiger-like king, the Dashdrnika nurses
were then extremely distressed, and they sent word of the
subterfuge.

The messengers all explained the whole deception, just as
it had occurred, to the Dashdrna king; and he became furi-
ous. For his part, O great king, Shikhdndin happily behaved
like a man in the royal palace, and did not overly highlight
his womanhood. But when Hirdnya-varman heard a few
days later, bull of the Bharatas, he was terribly afflicted with
fury, lord of kings.

The Dashdrnaka king, filled with acute rage, assigned a
messenger to Drapada’s house. Hirdnya-varman’s messen-
ger approached Dripada alone, and, taking him aside, he
said these words privately:

“The Dashdrna king has been deceived by you and is furi-
ous about his humiliation, so he sends this message to you,
sinless sovereign:

“You have insulted me, king, and I surely received bad
advice from you, for you foolishly begged me for my daugh-
ter for the sake of what turns out to be your own daugh-
ter! Now reap the fruit of your subterfuge, wicked-minded
man! I will annihilate you and your family and advisors! Be
ready!”

BHISHMA continued:

ADDRESSED BY the messenger in this way, Dripada didn’t
say a word, king, as though he were a thief caught red-
handed. Instead, he made a great effort to conciliate his re-
lation by sending sweet-speaking messengers to assure him
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sa raja bhiya ev’ atha jnatva tattvam ath’ agamat,
kany” éti Pancalalsutam tvaramano viniryayau.
tatah sampresayam asa mitranam a|mit’[Aujasam
duhitur vipralambham tam dhatrinam vacanat tada.
190.5 tatah samudayam krtva balinam rajalsattamah,
abhiyane matim cakre Drupadam prati, Bharata.
tatah sammantrayam asa mantribhih sa mahi|patih
Hiranyavarma, raj’|éndra, Pafcalyam parthivam prati.
tatra vai nicitam tesaim abhad rdjiam mah”[atmanam:
«tathyam bhavati ced etat, kanya, rajan, Sikhandini,
baddhva Pafcala|rdjanam anayisyamahe grham
anyam rajainam adhaya Paficalesu nar’|évaram
ghatayisyama nr|patim Paficilam sa|Sikhandinam.»
190.10  tat tad” An|rtam 3jfidya punar datan nar’|adhipah

prasthapayat Parsataya, «<nihanm’ iti sthiro bhaval»

BHISMA uvaca:

sa hi prakrtya vai bhitah, kilbisi ca nar’|Jadhipah,
bhayam tivram anuprapto Drupadah prthivi|patih.
vistjya datan Dasarne Drupadah $okalmurcchitah
sametya bharyam rahite vakyam aha nar’|adhipah
bhayena mahat” avisto, hrdi $okena ¢’ ahatah
Pancalalrajo dayitim mataram vai Sikhandinah:

«abhiyasyati mam kopat sambandhi sulmaha|balah
Hiranyavarma nrlpatih karsamano vartthinim!

190.15 kim idanim karisyavo midhau kanyam imam prati?

Sikhand kila putras te kany” éti parisankitah.
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that it was not true. But when the king had the truth con-
firmed again—that the Panchala prince was in fact a girl—
he set out in a hurry.

He sent word to his immeasurably energetic friends about
the subterfuge played upon his daughter, trusting the tes-
timony of her nurses. Then, raising his troops, the greatest
of kings resolved to attack Dripada, O Bhdrata, and King
Hirdnya-varman debated with his advisors over means with
which to deal with the Panchila king, lord of kings.

Finally the high-souled kings came to a decision: “If
Shikhdndin really is a girl, king, then we will tie up the
Panchdla king and lead him home. We will install another
king to be lord over the Panchélas, and we will kill the
Panchdla king and Shikhdndin.”

When he was made aware of their true decision, the lord
of men sent messengers to Pdrshata once more, saying, “I
will kill you! Be ready!”

BHISHMA continued:

Since King Drtpada was both fearful by nature and, in
this instance, culpable, the lord of earth was exceptionally
scared. King Drtpada, stupefied by grief, sent messengers
to Dashdrna, and meeting his wife privately the Panchdla
king, filled with great fear and crushed by the grief in his
heart, said to his dear wife, the mother of Shikhdndin:

“My incredibly powerful in-law, King Hirdnya-varman,
is marching against me in fury, dragging an army with him!
What will we do about this gir]l now, fools that we are? Ru-
mor has it that it is suspected that your son Shikhdndin
is really a girl. Apparently Hirdnya-varman, with his allies,
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iti saicintya yatnena sajmitrah sa|bal’|Anugah

«vafcito ’sm’ itb manvino mam kil’ 6ddhartum icchati!
kim atra tathyam, sul$roni, mithya kim? briihi, $obhane.

$rutva tvattah subham vakyam samvidhasyamy aham tatha.

aham hi saméayam prapto, bala ¢’ éyam Sikhdndini,

tvam ca, rajii, mahat krechram samprapta, vara|varnini.
sa tvam sarvalvimoksaya tattvam akhyahi prcchatah;

tatha vidadhyam, sul$roni, krtyam asu, $uci|smite.

190.20 Sikhandini ca ma bhais tvam, vidhasye tatra tattvatah

krpay” aham, var’|arohe, vancitah putrajJdharmatah;

maya Dasarnako raja vaficitah sa mahi|patih.

tad acaksva, mahalbhage, vidhasye tatra yadd hitam.»
janata hi nar’|éndrena khyapan’|artham parasya vai

prakagam codita devi pratyuvaca mahi|patim.

BHISMA uvaca:
1911 TATAH STKHANDINO mati yatha|tattvam, nar’Jadhipa,

acacakse, mahi|biho, bhartre kanyam Sikhandinim.

«alputraya maya, rajan, sa|patninim bhayad idam
kanya Sikhandini jata puruso vai nivedita.
tvaya ¢ Aiva, nara|$restha, tan me prity” 4numoditam,
putralkarma krtam ¢ 4iva kanyayah, parthiva’|rsabha.
bharya ¢’ 6dha tvaya, rajan, Dasarn’ladhipateh suta,

maya ca pratyabhihitam devalvaky’|irtha|darsanat,
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SHIKHANDINI BECOMES SHIKHANDIN 188-196

forces, and followers, is utterly convinced and wants to kill
me, believing that he has been tricked!

What is true and what is false, shapely-hipped lady? Tell
me, beautiful lady. When I have heard your fine words I will
implement your advice. I am certainly in danger, and so too
is the child Shikhdndini. You, my queen, are also plunged
into great misfortune, flawlessly complexioned lady.

Tell me the truth when asked, so that everyone may
escape their doom. I will do what must swiftly be done,
shapely-hipped and sweet-smiling lady. Don’t worry about
Shikhdndin, for I will act upon the truth of the matter, and
with compassion. I was deceived by means of the lawful
rights performed for a son, shapely-hipped lady, and so I
inadvertently deceived the Dashdrnaka king and earth-lord.
So tell me, noble lady, how I may act for the good.”

Though the lord of men did, in fact, know, he urged her
publicly in order to denounce someone else. The queen an-
swered the king.

BHISHMA continued:

SHIKHANDIN'S MOTHER told her husband the precise
truth about her daughter Shikhdndin, long-armed lord of
men.

“Since I had no sons, king, and I was afraid of the other
wives, I had it made known that Shikhdndin of dubious
gender was a boy, though she was born a girl. You approved
this because you loved me, greatest of men, and the ritu-
als for a son were performed on a daughter, bull-like king.
You married her to the Dashdrna king’s daughter, and I ap-
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kanya bhatva puman bhav” ity> evam ¢’ aitad upeksitam.»
etac chrutva Drupado Yajaasenah
sarvam tattvam mantravidbhyo nivedya
mantram raja mantrayam asa, rajan,
yathalyuktam raksane vai prajanam.
sambandhakam ¢ 4iva samarthya tasmin
Dasarnake vai nr|patau, nar’|éndra,
svayam krtva vipralambham yathavan
mantr’|4ik’|Agro ni§cayam vai jagama.
svalbhavalguptam nagaram apat|kale tu, Bharata,
gopayam asa, raj’|éndra, sarvatah samalamkrtam,
artim ca paramam raja jagima saha bharyaya
Dagarnalpatina sairdham virodhe, Bharata'|rsabha.
«katham sambandhina sirdham
na me syad vigraho mahan?»
iti saficintya manasa
devatam arcayat tada.
tam tu drstva tada, rajan, devi devalparam tada
arcam prayufjanam atho, bharya vacanam abravit:
«devanam pratipattis ca satyam sadhu|mata satam.
kim u duhkh’[arnavam prapya? tasmad arcayatam guriin,
daivatani ca sarvani pjyantam bhari|daksinam,
agnaya$ ¢’ api hiiyantam Dasarnalpratisedhane.
alyuddhena nivrttim ca manasa cintaya, prabho.
devatainam prasidena sarvam etad bhavisyati.
mantribhir mantritam sardham tvaya, prthulallocana,
purasy’ sy’ 4|vindsdya yac ca, rajams, tatha kuru.
daivam hi manus’|6petam bhréam sidhyati, parthiva,
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proved it, looking to the meaning of Rudra’s prophecy that
the girl would become a man. I overlooked the problem.”

Having heard this, King Dripada Yajfia-sena explained
the entire truth of the matter to his advisors and took coun-
sel, my king, as to the best course for the protection of his
citizens. Lord of kings, he judged that the tie of kinship
with the Dashdrnaka king remained intact, despite the fact
that he himself had cheated him, so he came to a decision,
singlemindedly set on his counsel.

Though the city had natural protection for times of dis-
aster, Bhdrata, he defended it by girding it all round, lord of
kings. The king and his wife fell into the deepest depression
over their quarrel with the king of Dashdrna, bull of the
Bharatas. Dripada worshipped the gods in his mind as he
pondered how he could avoid large-scale hostilities against
a relative.

As the queen watched him absorbed with the gods and
busy worshipping them, his wife addressed him, king,
saying:

“Good men certainly regard observances for the gods as
excellent. How much more so when sunk in an ocean of
troubles? Therefore worship your gurus, honor all the gods
with rich rewards, and make offerings into the fire to ward
off Dashdrna.

Lord, ponder in your mind how to keep him back with-
out resorting to war. Everything will turn out fine, by the
grace of the gods. Large-eyed king, act according to your
counsels with your advisors, to prevent the destruction of
the city. Certainly, when fate is assisted by human exertion,
success is great, king, but when the two are in opposition
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paraspara|virodhadd hi siddhir asti na ¢’ itayoh.
tasmad vidhaya nagare vidhanam sacivaih saha
arcayasva yathilkimam daivatani, vi$am patel»

evam sambhasamanau tau drstva $oka|parayanau
Sikhandini tada kanya vridit” éva tapasvini.
tatah sa cintayam asa, «matlkrte duhkhitav ubhau
imay, iti» tata$ cakre matim pranalvinasane.
evam sa ni§cayam krtva bhréam $oka|parayana
nirjagama grham tyaktva gahanam nirjanam vanam

yaksena' rddhimata, rajan, Sthanakarnena palitam.
tad|bhayad eva ca jano visarjayati tad vanam.
tatra ca Sthiinalbhavanam sudha|mrttikallepanam,
1aj’|6llapikaldham’|adhyam, uccalprakara|toranam.
tat pravisya Sikhandi si Drupadasy’ atmaja, nrpa,
anlanata bahultitham $ariram udasosayat.

dar§ayam asa tam yaksah Sthiino mardavalsamyutah,
«kim artho ’yam tav’ arambhah? karisye. brithi malciram!»
«al§akyam, iti» s3 yaksam punah punar uvaca ha.
«karisyam’ iti» vai ksipram pratyuvac’ atha guhyakah.
«dhan’|é$varasy’ Anucaro varado smi, nrp’|itmaje,
aldeyam api dasyami. brihi yat te vivaksitam.»

tatah Sikhandi tat sarvam akhilena nyavedayat

tasmai yaksa|pradhanaya Sthinakarnaya, Bharata.
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to each other then there is assuredly no success. Therefore,
worship the gods as much as you wish, lord of earth; but
also act appropriately in the best interest of the city with
your advisors!”

When the maiden Shikhdndini saw her parents talking,
filled with grief, the austere girl was ashamed. Thinking it
was her fault that they were both miserable, she made up
her mind to end her life. With her decision made, she was
greatly occupied with her grief, and she left her home and
went to the dense, uninhabited forest.

It was protected by a rich yaksha named Sthuna-karna,
king, and people deserted the forest for fear of him. Sthuna’s
house stood there, smeared with whitewashed clay, with a
high wall and gateway, and rich with smoke from toasted
rice cakes. Shikhdndin, Drupada’s daughter, entered the
forest, king, and, fasting for many days, she desiccated her
body.

The yaksha Sthuna, filled with kindness, revealed himself
to the girl, saying, “What goal are you trying to achieve?
I will accomplish it. Tell me immediately!” But she kept
replying to the yaksha, time and time again, saying: “It is
impossible.” The giihyaka quickly insisted, “I will do it! I am
a follower of Kubéra the lord of wealth, and I am a granter
of wishes, princess. I will grant the ungrantable. Tell me
what you want to say.”

So Shikhdndin explained everything in detail to that
chief yaksha, Sthuna-karna, O Bhdrata.
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